
ADALÉK A MAGTARORSZÁGI XIY—XV-IK SZÁZADI 
KÖNYVMÁSOLÓK ÉS BETTJFESTÖK TÖRTÉNETÉHEZ. 

Csontosi Jánostól. 

— M á s o d i k k ö z l e m é n y . — 

XXIX. 

K o n r á d k a r t h a u z i z á r d a f ő n ö k S z e p e s m e g y é b e n 
1307—1310-ből. 

A látókövi (Lapis Refugii in Scepusio) névtelen karthauzi 
latin krónikája szerint, mely a XVI. század elején íratott s Wag
ner Analectáiban van közrebocsátva, (Anal. Scepusii Bécs 1774. 
II. köt. 71—79 1.) 1307—1310-ig ő volt a Szepesmegyében fekvő 
8z. Jánosról nevezett látókövi karthauzi monostor első priorja. 
Mint ilyen a könyvmásolásban kitűnő tevékenységet fejtett ki s 
szerzete számára h a t egyházi tartalmú könyvet másolt, melyek
nek ékes kiállítása neki a magyarországi XIV. századi kalli-
graphok között az első helyet biztosítja. Az említett névtelen 
krónika így ír róla: » f u i t e n i m e g r e g i u s s c r i p t o r e t 
q u a m p l u r e s e c c l e s i a s t i c o s l i b r o s s c r i p s i t o r n a t o 
s t y l o s e u c h a r a c t e r e v i d e l i c e t : M i s s a l i a c o n v e n -
t u a l i a d u o , G r a d u a l e u n u m , B r e v i á r i u m , C o l l e c-
t u a r i u m e t L i b r u m d e f u n c t o r u m , q u o s u s q u e hó
d i é c o n v e n t u s h a b e t in usu .« (Anal. II. 72 1.) Az itt 
felsorolt könyvek jegyzékéből tehát kitűnik, hogy ezeket Konrád 
kizárólag egyházi használatra irta s a XVI. század elején, mikor 
a krónika készült, a látókövi zárdában még megvoltak. A krónika 
még azt is feljegyezte róla, hogy 1310-ben a zárdafőnökségről 
lemondott, hogy magát egészen a könyvmásolásnak szentelhesse, 
» u t l i b e r i u s s c r i b e n d i s l i b r i s v a c a r e p o s s e t p e t i i t 
e t i m p e t r a v i t a b s o l u t i o n e m a b o f f i c i o p r i o r a t u s . « 
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Arról azonban, hogy az előbb felsoroltakon kivül még micsoda 
könyveket irt le, részletes adataink nincsenek. Neve a látókövi 
egyházi könyvtár alapitásával szorosan összefügg, mint könyvmá
soló azonban irodalomtörténetünkben ekkorig felhasználva nem volt. 

XXX. 
B e n e d e k Pál szepesmegyei pap 1357 előtt. 

Minden valószínűség szerint szepesmegyei pap volt, ki a 
sz. Mártonról nevezett szepesi káptalan használatára »Capitula ad 
horas diurnas« czímű könyvet másolt, mely jelenleg a károly-
fehérvári Batthyányi-könyvtáré. E könyvben különös figyelmet 
érdemel a naptári részben előforduló necrolog, melyet Wagner 
»Brève necrologium Scepusiense« czím alatt az Analecta Scepusii 
II. kötetében tett közzé ( 8 0 - 8 3 1.), s melyben 1357—1683-ig több 
szepesi kanonok és pap halálának idejét érdekes életrajzi adatok 
kiséretóben feljegyezve találjuk. Itt van a mi könyvmásolónk 
neve is megörökítve. A codex naptári részében ugyanis April 9-e 
után a következő egykorú feljegyzés olvasható: » O b i t u s Do-
m i n i P a u l i B e n e d i c t i Anno Domini M. CCC° L Septimo, 
q u i h u n e l i b r u m p r o p r i a m a n u s c r i p s i.t.« Eszerint 
Benedek Pál, ki minden valószínűség szerint szepesi kanonok 
vagy a káptalan praebendariusa lehetett, 1357-ben meghalálozott, 
könyvének íratási idejét tehát a halálát megelőző években kell 
keresnünk. Nevével legelőször Wagner Analectáiban találkozunk. 
Ekkor az említett codex még a szepesi káptalan levéltárában 
volt, honnan más szepesi provenientiáju kéziratokkal együtt a 
károlyfehérvári Batthyányi-könyvtárba került. Innét ismertette a 
codexet Veszély Károly a »Gyulafehérvári Füzetekben«, (Ko
lozsvár 1860, 107. 1.) hol a Benedek Pálra vonatkozó feljegyzést 
egészen átvette ; továbbá Beké Antal, a Batthyányi-könyvtár kéz
iratairól közrebocsátott jegyzékében. (Károlyfehérvár 1871. 9 1.) 
Rajtok kivül azonban alig vett valaki e másolóról tudomást. 

XXXI. 
B r e d e n s c h e y d János I. Lajos m. király udvari törvénytudósa. 

1367-ből. 
E könyvmásolót dortmundi (westfaliai) származása daczára 

hazánknak vindikáljuk, mert adataink szerint 1367-ben Visegrá
don sz. Gergely pápa erkölcstani magyarázatait másolta s a 
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munka végén magát I. Lajos magyar király törvénytudósának 
nevezi. Hirdeti ezt a klosterneuburgi könyvtár »Beati Gregorii 
Pape moralia super Job« czímű XIV. századi latin kéziratának 
colophonja, mely így szól: » E x p l i c i u n t m o r a l i a b e a t i 
G r e g o r i i P a p e s u p e r J o b , ( p e r m a n us) J o h a n n is 
d e B r e d e n s c h e y d d e t r e m o n i a , l é g i s t e d o m i n i 
L. (ud ovi ci) R e g i s h u n g a r i e. A d h o n o r e m d o m i n i 
n o s t r i J e h s u C h r i s t i e t g l o r i o s e v i r g i n i s M a r i e 
m a t r i s e j u s , c o n p l e t a i n V i s e g r á d a n n o d o m i n i 
M.0 CCC° s e x a g e s i m o s e p t i m o d e m e n s e J u l i i . « E nagy-
érdekü colophon Bredenscheydban nemcsak egy ismeretlen XIV. 
századi könyvmásolót, hanem egyúttal oly tudóst tartott fenn 
irodalomtörténetünknek, kiről hazai történeti kútfőink egy szó
val sem emlékeznek meg, de kinek kitűnő állása mindenesetre 
megérdemli, hogy szakférfiaink róla tudomást vegyenek. A le
g i s t a czím a középkorban azokat illette, kik a római jogban 
birtak jártassággal, megkülönböztetésül a d e c r e t i s t á k t ó l , 
kik az egyházjoggal foglalkoztak. Bredenscheyd az elsőkhöz 
tartozott ; mint Nagy Lajos király udvari törvénytudósa 
oly hivatalt viselt, a minővel ez időben leginkább a külföldi 
udvaroknál találkozunk s felmerülő jogi kérdésekben a király 
jogi tanácsosa volt. Az egyházi rendhez tartozott-e vagy a 
világihoz? mi szolgáltatott könyvének megírására alkalmat s 
hogyan vándorolt az Visegrádról Klosterneuburgba ? mily 
emlékek fűződnek hozzá? Mindezen kérdések felderítését a 
jövő buvárlatoktól várjuk. Ez alkalommal csak annak constatá-
lására szorítkozom, hogy Bredenscheyd neve és állása irodalom 
történetünkben egészen ismeretlen s a hazai közönség e lapok 
hasábjain találkozik vele legelőször. Nevét először Zeibig József 
»Die Bibliothek des Stiftes Klosterneuburg« czimű értekezésében 
a könyvtár kéziratainak másolói között említi, hol mint Thomas 
de Bredenschleyd de cremonia« jő elő. Innét átveszi a közleményt 
Naumann a »Serapcum« 1851-iki folyamában, hol Bredenschley-
dot mint könyvmásolót hasonlóképen felsorolja. (Intelligenzblatt 
Nro 7. 50 1.) Azóta majdnem 30 esztendő folyt le anélkül, hogy 
e kiváló tudóst valaki a hazai közönséggel megismertette volna. 
Engem bibliographiai kutatásaim vezettek nyomára, s főt. Wenz-
lovszky Severin klosterneuburgi könyvtárnok úr szívességének 
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köszönöm, hogy nevét itten pontosan közölhetem. Felszólításomra 
ő irta ki közleményem számára a codex colophonját s rectificálta 
a Zeibig által hibásan olvasott neveket. Eszerint a codex máso
lója nem T h o m a s hanem J o a n n es, nem B r e d e n s c h 1 e y d, 
hanem B r e d e n s c h e y d , n e m c r e m o n i a hanem t r e m o n i a 
vagyis Dortmund. 

Végre megjegyzem, hogy Nagy Lajos udvarából ekkorig 
csak Magyar Lászlót a király fősolymászát ismertük, ki, egy bécsi 
codex tanúsága szerint, * a sólyomvadászatról munkát irt s ki 
valószinüleg ugyanegy személy azon Magyar Lászlóval, ki 1385-
ben a bécsi egyetemen a bölcsészet tanára volt. ** Örvendünk, 
hogy kutatásainknak sikerült Bredenscheyd-ban Lajos király egy 
másik udvari tudósát napfényre hozni, kit a klosterneuburgi 
codex föntemlített colophonjából jelen közleményünk vezet be 
először irodalmunkba. 

XXXII . 
S t e p h t Henrik másoló, betűfestő és könyvkötő 1377-ből. 

Vesztfáliában született, de hazánkban honosodott meg s 
1377-ben Pozsonymegyében csukárdi plébános volt. Mint ilyen 
Imrefi János pozsonyi őrkanonok megrendelésére egy misésköny-
vet (missale) másolt, melynek leirásával, kötésével és festésével 
1377-ben készült el. A codex 4-edrétű hártyán van kiállítva s 
ékes initialék díszítik. Főékessége azonban egy nagyobb képben 
áll, mely egy egész lapot foglal el s Krisztust a keresztfán ábrá
zolja ; a feszület alatt két női alak látható. A misóskönyvet je
lenleg a károlyfehérvári Batthyányi-könyvtár birja, s tüzetes 
ismertetését Knauz Nándor kitűnő tudósunknak köszönjük. (Kor
tan Budapest 1876, 118 1.). A könyv eleje: » I n c i p i t l i b e r 
m i s s a l i s s e c u n d u m o r d i n e m S t r i g o n i e n s e m « etc., 
s vége: » F i n i t u s e s t i s t e ü b e r p e r m a n u s H e n r i c i 
d i c t i s t e p h t d e w e s t f a l i a p l e b a n i i n S c h u k a r i a 
(Csukárd 'Pozsonyinegyében) c u m s c r i p t u r a , i l l u m i n a -
t u r a , l i g a t u r a A n n o d o m . M° CCC° LXXVII? D e o g r a-

* Lud. Schedius Litterarischer Anzeiger für Ungern. 1799. Nro 14. — 
Toldy : M. Nemz. írod. Tör ténete I I . kiad. I. 154 1. 

** Fraknói Vilmos: Magyarországi tanárok és tanulók a bécsi egye
temen a X I V - X V . s/.ázadban. Budapest 1874. 23 1. 
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c i a s .« ^É^egy~má*ik helyen : » I s t u m l i b r u m f e c i t s e r i b i 
d o m i n u s J o h a n n e s e m e r i c i C u s t o s e c c l e s i e P o s o 
n i e n s i s s u b a n n o d o m i n i M° CCC° L X X V I P . « — Mind
ezekből azon örvendetes tudósítást nyerjük, hogy Henrik csu-
kárdi plébános nemcsak a codexirás és betűfestés, hanem a 
könyvkötésben is jártassággal birt, mi hazánk akkori mívelűdési 
viszonyaira érdekes világot vet. Nevével először Knauz föntem
lített munkájában találkozunk, honnan közleményünkbe mi is 
átvettük. 

XXXIII . 
K é z s m á r k i János theologiai tanár Szepesben a XIV. századból. 

A károly fehérvári Batthyányi-könyvtár egy XIV. századi, 
492 levélből álló latin theologiai könyvet bír tőle, melyet theo
logiai tanár korában szerkesztett és másolt. Erről tanúskodik a 
codexen olvasható következő egykorú feljegyzés : »H a e c 
s u m m a c o m p i l a t a e s t p e r v e n e r a b i l e m d o m i n u m 
J o a n n e m de K é s m á r k s a n c t a e p a g i n a e p r o f e s s o-
r e m q u o n d a m p l e b a n u m i n O l a s s y e t tandem per ho-
norabilem dominum Franciscum presbiterum cecum, mihi Johanni 
Henckel donata pro gratificatione alimentorum 1519.« E feljegy
zés Henckel János kezétől származik, ki a könyv utolsó megne
vezett birtokosa volt. Innét és a szöveg egyéb helyeiből megtud
juk, hogy a könyv compilatora és másolója Késmárki János 
theologiai tanár és szepesolaszi plébános, kivel irodalomtörténe
tünkben egészen új név jut felszínre. Nevét először Beké Antal 
a károly fehérvári könyvtár kéziratairól közrebocsátott jegyzéké
ben említi, (Károlyfehérvár, 1871, 30 1.) honnan közleményün
ket vele gyarapítottuk. 

XXXIV. 
P é t e r v á r a d i János 1410-ből. 

Hänel Gusztáv »Catalogus librorum manuseriptorum etc. 
Lipcse 1830.« czímű munkája szerint, (510 1.) a baseli könyvtár 
»Petri de Alliaco Cardinalis Cameratemis de imagine mundi cum 
figuris super mappa mundi« czímű kéziratát 1310-ben másolta. 
Ezt tanúsítja a codex colophonja, hol olvasható: » p e r J o a n -
n e m d e P e t r o V a r a d i n o 1310.« Minthogy [azonban a kézirat 
részint hártyán, részint papíron van kiállítva, s a papir használata a 
középkori kéziratokban 1 340 előtt még nagyon ritkán fordul elő, ez 

I 
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utóbbi körülmény arra birta Hänelt, hogy a codex iratási idejének 
helyességét kétségbe vonva, azt mondja: hogy a kitett 1310 év
szám alatt a könyv szerkesztési, nem iratási ideje értendő. Utána 
kutattam a dolognak s azon eredményre jöttem, hogy a szóban 
lévő kézirat szellemi szerzője : Petrus de Alliaco, 1350-ben szü
letett és 1425-ben meghalt, tehát 1310-ben az emiitett könyvet 
nem írhatta. Ha azonban a colophonban mégis ezen évszám jön 
elő, ez csak tévedésből származhatik, de alatta 1410-et kell ér
tenünk. Ily tévedések a középkori kéziratokban nem igen rit
kák, az iratási évszámban néha a másoló gondatlansága a szá
z a d megjelölésénél hibát követett el, melyet aztán a bibliogra-
phiának kell helyreigazítani Egyébként a tévedés az évszám 
hibás olvasásából is származhatik. Akárhogyan van különben a 
dolog, annyi bizonyos, hogy Petrus Alliaco a szóban levő mun
kát a XV. század elején írta, Péterváradi János tehát csak téve
désből tehette ki, hogy azt 1410 helyett 1310-ben másolta s így 
épen egy századot hibázott. Midőn tévedését ezennel helyreiga
zítjuk, egyúttal constatáljuk, hoi>y mint könyvmásolót irodal
munkban mi használjuk fel e helyütt legelőször. Egyéniségéről 
azonban nincsenek adataink. 

XXXV. 

Z o l n a i András 1423—1425 bői. 
Kovachich Márton György »Repertórium manuscriptorum et 

monumentorum diplomaticorum in expeditione diplomatico litte-
raria conscriptum« czímű, kéziratban maradt s jelenleg a mú
zeumi könyvtár tulajdonát képező munkájában (Cod. Mss. Lat. 
fol. 139, 188 1.) birjuk a föntemlített másoló nevét megörökítve. 
Kovachich ugyanis 1810 és 1812-ben tudományos czélból bejárta 
Magyarország nevezetesebb könyvtárait és levéltárait, s az itt 
talált kiválóbb kéziratok, oklevelek és nyomtatványokról az em
iitett munkában lelhelyek szerinti regestákat állított öszsze. 
E munkában a sárospataki könyvtár nevezetességei között 
a következő tétel foglaltatik: »Nóvum Testamentum scriptum 
manu A n d r é e Z o l n a i A n n o 1423 — 2 5 ; NB. Loco primo 
occurrit Epistola ad Romanos ultima Evangelium Sancti Joan-
nis.« E tételből azon következtetést vonjuk, hogy a pataki 
könyvtárban Kovachich idejében létezett, imént említett uj sző-
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vetségű latin bibliát Z o l n a i A n d r á s 1423—1425 közötti idő
szakban másolta, ki hogy hazánkfia volt, arról meggyőznek ben
nünket a Zolnai családra vonatkozó régi történeti emlékeink. 
Arra nézve, váljon a biblia hártyán vagy papiron van-e kiállítva 
s colophonja nem tartalmaz-e olyan részleteket, melyek a másoló 
egyéniségére vetnének némi világot, Kovachich munkájában semmi 
felvilágosítást nem találunk. Arról sincs tudomásunk, váljon a 
a biblia meg van-e még a sárospataki ref. collegium könyvtárá
ban ? Emlékét azonban jónak láttuk Zolnai András miatt fel-
eleveniteni, hogy ezáltal közleményünket egy egészen ismeretlen 
hazai másolóval gyarapítsuk. 

XXXYI. 
L ö r i n c z sz. benedekrendi pannonhalmi benczés 1447-ből. 

Kuncze Leo szerint (A pannonhalmi szent Benedekrend 
könyvtárának története és jelen állapota. Magyar Könyvszemle 
1878. évf. 170 I.) a pannonhalmi levéltár 57. B. jegyű 1447-iki 
oklevelében, a többi azon korbeli benczések között, mint »L a u-
r e n t i u s l i t e r á t u s c h o r i e c c l e s i e c l e r i c u s « megkü
lönböztetve említtetik. Tekintve azon körülményt, hogy a »lite
rátus« szó a középkorban az írástudóval egyértelműnek vétetett, 
s jelen esetben Lörincz benczésnek azon kiváló sajátságát akarja 
kifejezni, mely őtet többi szerzettársaitól megkülönböztette, biz
tosan számithatjuk őt XV. századi könyvmásolóink közé. S habár 
arról, hogy micsoda könyveket másolt légyen, nincsenek adataink, 
de éneklészi (cantor) minősége valószínűvé teszi, hogy kiválólag 
az egyházi chorushoz szükséges énekes könyvek (antiphonale, 
graduale stb.) másolásával foglalkozott. Mint könyvmásoló ekkorig 
felhasználva nem volt. 

XXXVII—XXXVIII. 
K é t b u d a i n é v t e l e n könyvmásoló 1455-ből 

E két másoló nevét nem ismerjük, emlékeket azonban Vitus 
pécsi suffraganeus püspök azon levele örökítette meg, melyet 
1455-ben Miklós bosnyák püspökhöz a könyvmásolók ügyében 
intézett, s mely Koller História Episcopatus Quinqueecclesiarum 
IV. kötetében (287—288 1.) olvasható. E levélben Vitus püspök 
arról tudósitja a bosnyák püspököt, ki könyvmásolókat kért tőle, 
hogy Pécsett nem találván ilyeneket, Budáról fogadott kettőt 
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számára, »kikért — úgymond — már el is küldöttem s a mint 
Pécsre megérkeznek, azonnal főtisztelendőséged rendelkezésére 
fognak állani.« E levélből következtethetjük, hogy Budán a 
könyvírás mestersége Mátyás király előtt is virágzott, s kétség
kívül számos másolónak adott foglalkozást. Innét hivták a mi 
két másolónkat is Pécsre, hol biztos keresetet találtak. S habár 
arról, hogy micsoda könyveket másoltak légyen, nincsenek is 
adataink, de egykorú levélen alapuló foglalkozásuk megérdemli, 
hogy velők XV. századi könyvmásolóink számát gyarapitsuk. 
Ekorig csak Lányi Károly használta fel őket. (Magyar Egyház
történelem. I. köt. 601 1.) 

XXXIX. 
K ö r m ö c z i névtelen 1461-ből. 

A Nemzeti Múzeum könyvtárában levő Nóvum Testamentum 
czímű, a XV. század első tizedeiből való latin bibliához (Cod MSS. 
Lat. 266) scholiákat és 24 levélre terjedő registert írt, melyeknek 
másolását Körmöczön 1461-ben fejezte be. Erről tanúskodik a 
register következő colophonja: » A n n o d o m i n i 1461 v o l u 
m e n i s t u d s i c e s t d i s p o s i t u m i n C r e m n i c z i a q u a n 
t u m a d g l o s s a m e t a l i a , l i c e t a n t e a d i u s c r i p t u m 
s i t. D e o g r a t i a s . « Ki lappangjon ezen körmöczi névtelen 
scriptor alatt, kit mi használunk fel ezúttal legelőször, ennek 
felderítését a jövő búvárlatoktól várjuk. 

XL. 
M a r ó v e h a i B á l á s zágrábi kanonok 1463—1467-ből. 
Mint zágrábi kanonok a paduai egyetemen 1463—1467 kö

zötti időszakban a kanonjogot hallgatta, melyből tudori oklevelet 
nyert. Ez idő alatt a könyvmásolással kiválóan foglalkozhatott, 
mert Kovachich Márton György szerint (Repertórium Manuscrip-
torum et Monumentorum diplomaticorum in expeditione A. 1810, 
1811, 1812, conscriptum. Latin kézirat a nemzeti múzeum könyv
tárában Cod. Lat. fol. 139.) a zágrábi érseki könyvtár ö t latin 
kéziratot bir tőle, melyeket paduai tanuló-korában írt le. E mun
kák a következők: 1) »Lectura super Libro I* Decretorum.« 
Colophonja: »Decimo septimo die Kai. Novembrias sub Cl. V. 
I. D. Domino Angelo per me Blasium de Marocha Canonicum 
Zagrabiensem, Scholarem Juris Canonici hic liber féliciter expli-
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cit Amen. Anno 1463'.« 2) »Tituli Libr i I—V. Decretorum.« 
Colophonja.: »Ad laudem et glóriám. D. N. I. C. ejusque matris 
Virginis Benedictae et Sanctae Virginis Margare tbae , in cujus 
. . . ego Blasius de Marowcha Canonicus Ecclesiae Zagrab . Padue 
Canonum Scholaris minimus haec compendiosa Recollecta Cl. V. 
I. E . Domini et Praeceptoris mei Angeli de Castro finivi félici
ter A. 1464. Paulo Veneto Papa et Seren. D . Mathia Rege Hung. 
felicissime regnantibus. « 3) Repetitio super libris Decretorum. 
Trac ta tus de actionibus.« Colophon : »Finivi hunc t ractatum ego 
Blasius de Marowcha Canonicus Zagrabiensis décima die Calen-
das Januar ias in florentissimo studio Urbis Regiae Paduanae 
A. D . N. 1464. SS. D . N . P P . Scdo et serenissimo ac victorio-
sissimo principe Mathia Hungár iáé Rege.« 4) »Repertórium Sac-
rorum Decretorum editum per Dnum. Antonium de Budrio.« 
Colophon: »Finivi et Scripsi ego Blasius de Marocha Canonicus 
Zagrabiensis penult ima Januar i i hóra décima tertia 1466.« 5) 
»Lectura super Quinto Libro Decretorum.« Colophonj^: »Per me 
Blasium de Marowcha Canonicum Zagrabiensem, Ju r i s Canonici 
doctorem minimum in florentissimo studio Paduano A. D . 1467. 
die 3 Április hóra. 14. hac lectura super quinto libro Decreto
rum facta per E x c . V. I. D D . Nie. Siculum Abbatem Panormi-
ta rum cum Addit ionibus Cl. J . U. D. D . Alex del Nero de Vin-
centia Praeceptor is mei se. féliciter explicit Amen.« 

Az itt felsorolt m u n k á k a t tehát Maróchai Bálás zágrábi ka
nonok a paduai egyetemen töltött négy év lefolyta alatt másolta, 
s mint az utolsó munka colophonjában megjegyzi, 1467-ben már 
egyházi jogtudor volt. Nevét Kercsel ics* a zágrábi kanonokok 
sorában említi, mint könyvmásolót azonban mi méltatjuk e helyüt t 
legelőször. 

X L I . 
G r a g e n a Márton zágrábi kanonok 1467 bői. 

Kovachich Márton György idézett munkája szerint, ** a zág
rábi püspöki (most érseki) könyvtár egy jogi könyvet bir tőle, me
lyet 1467-ben P á d u á b a n másolt, hol mint zágrábi kanonok az egye
temi előadásokat hallgatta. E könyv czíme a következő : »De 
Cautelis. Solennis et Copiosa Repetitio famosae legis : Admonendi 

* História Ecclesiae Cathedralis Zagrabiensis I. R. 180 1. 
** Repertórium Manuscriptorum et Monumentorum Diplomaticorum 

etc. Cod. Lat. Bibliothecae Musei Nat. 139/fol. 
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"ss* de Jure jurando. Excellentissimi juris utriusque doctoris D. 
Angeli de Perusio in florentissimo studio paduano ordinarie legen-
tis.« Colophonj-ft : » P e r M a r t i n u m d e G r a g e n a C a n o n i 
c u m E c c l e s i a e Z a g r a b i e n s i s i n d i c t o s t u d i o de-
s u d a n t e m , d i e s e c u n d a m e n s i s J a n u a r i i A. D 1467 
f é l i c i t e r e x p l i c i t . « E munka tehát Perusio Angyal páduai 
jogtanár magyarázatait tartalmazza, s Gragena Márton zágrábi 
kanonokban oly hazai könyvmásolóval ismerkedünk meg, kiről 
ekkorig tudomásunk nem volt. 

XLII. 
B á r t f a i János 1471—1480-ból. 

E könyvmásolót Dr. Wattenbach Vilmos, a kitűnő berlini 
paleographus lekötelező szívességének köszönöm, ki egy hozzám 
intézett levélben figyelmeztetett reá. Az ő búvárlatai hozták Bárt
fai Jánost, a boroszlói egyetemi könyvtár egy XV. századi latin 
kéziratából a »Monumenta Lubensia«-ban* napfényre, hol »Li 
b e r f r a t r i s J o a n n i s H u n g a r i d e B a r t p h a « czím alatt 
e hazánkfiának másolói tevékenységét és az általa leírt munka- „. 
kat érdemök szerint méltatta.** Innét tudjuk, hogy Bártfai Já
nos a XV. században atyjával Schwarz Antallal Bártfáról, való
színűleg a Breslau melletti S e i t s c h b a , a leubusi czisterczita 
rend egyik birtokára költözött, hol atyja később községi soltész 
(scultetus) volt. Ennek 1471-ben bekövetkezett halála után még 
ugyanez év február 27-én a leubusi (Breslau mellett) czisterczita 
kolostorba lépett, hol mint szerzetes 1480-ban még élt Ez időből 
a boroszlói könyvtár egy asketikus, legenda és verses tartalmú 
könyvet bir tőle, melyet 1471—1480 között részint Leubusban a 
czisterczita rend székhelyén, részint Guntersbergben a rend bir
tokán, részint pedig Ujczellben (Guben mellett) a rend egyik 
kolostorában másolt, s melyben a következő munkák foglaltatnak : 

1. »Planetus S. Bernardi Clarevallensis Abbatis.« Colophon: »1471 
in oetava S. Bernhardi. Oysten mel fr. hiohanes bar tphai zegyn bara th 
wadyon.« 2. »Additio super planctum pii patria nostri Bernardi super or-
dine nostro Cisterciensi.« Colophon : »Scripta anno 1472 per fratrem Johan-
nem Bartpha. Si Deus elingues facérét quoscunque bilingues, Una quippe 
die fièrent plus quam centum Zacharie « 3 »Desolatio Coenobii Cameni-

* K iad ta : Dr Wat tenbach V. Breslau 1861. 4". 
* Monumenta Lubensia 2 1 - 5 9 1. 
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czensis « Colophon : »Fráter Joh. Bartpha 1472.« 4. Q u e s t i o doctoris Ja-
cobi de esu carnium.« Colophon : »Et sic est finis huius operis, pro quo 
deus sit benedictus in secula seculorum amen. In curia Contirszberg a. i. 
d. 1472. in die S. Innocentum puerorum. ír. Joh. de bartpha. oretur pro 
eo unum Ave maria.« 5. »Tracta tus b. Bernardi de monastica disciplina 
necessarius cunctis proficere in virtutibus desiderantibus.« Colophon : »Scrip-
tus per fr. hioh. de Bar tpha A. D. MCCCCLXXII . Orate pro misero pec-
catore. Scriptor mente pia peti t unum Ave maria.« 6. »Tractatus de regi-
mine proprie persone.« Colophon : »Laus tibi sit Christe quoniam explicit 
liber iste (Tractatus de regimine proprie persone) per. fr. hioh. 1472.« .". 
» H o m e l i a e 8. Bernardi.« Colophon: »Explicit omelia quar ta et ult ima 
beatissimi patris nostri Bernardi a. d. MCCCCLXXII. scripta au t collecta 
modosupra scripto per fr. Joh. de Bartpha alias de Lubensi monasterio « 
8. »Dolus mundi.« Colophon : »Expl. dolus mundi per fr. hiohannem anno 
etc. L X X n i . In Guntirszbergk.« 9. »Epistola fratris Mathei de aula regia 
monasterio « Colophon : »In noua cella. Anno 1473. Scripta per f. H. de 
Luben. alias bar tpha * lü. »Armatúra monachorum et sanctimonialium.« 
Colophon : »Armatúra monachorum ct Sanctimonialium : 1473 in cella noua.« 
11 Tabula utilis de peragenda confessione.« Colophon: »Tabula utilis de 
peragenda confessione et maxime pro novellis : 1473° in novacella.« 12. 
»Tractatus de eleccione.« Colophon: »Expl. féliciter per fr. Hioh. hung. de 
bar tpha 1473 in die Aniani conf. a tque pontif. In Luben.« 13. »Epistola 
perpulcra de Jubileo annuo des Pabs ts Nikolaus.« Colophon: »Epistola 
perpulcra de Jubileo anno des Pabs t s Nikolaus : 1475 quasimodogeniti fr. 
Joh. bartpha.« 14. »Annales Lubenses.« 

Az itt felsorolt munkák colophonjai Bártfai Jánosnak nem 
csak másolói tevékenységéről tesznek tanúságot, hanem egyúttal 
élettörténetéhez becses adalékokat nyújtanak. Ezeknek kiegészi-
tésére ide igtatom még másolónknak azon feljegyzését, melyben 
könyvének elején két férfi és két leánytestvérének haláláról, kik 
1468-ban a pestisnek estek áldozatul, következőleg emlékezik 
meg: »anno domini 1468 mense februarii obierunt duo fratres 
mei Michael et Martinus in p e s t e cum duabus pulcherrimis 
virgunculis, quarum anime requiescant in sancta pace.« Utolsó 
feljegyzése 1480-ból való ; ebben a szerzetes atyákat arra kéri, 
hogy érette, ki e munkákat a monostorban összegyűjtötte, imád-

,^t kozzanak.* Végre megjegyzem, hogy Bártfai könyvéből az 1., 2., 
3. és 14-ik szám alatti munkákat kiadta Dr. Wattenbach a 
már többször emiitett Monumenta Lubensia-ban, honnan mi is 
adatainkat merítettük. Figyelemre méltó még azon körülmény, 

* Monumenta Lubensia 21 1. 
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hogy Bártfai a colophonokban nem az atyja vezetéknevét (Schwarz) 
hanem a szülővárosáét használja, s mindenhol magyarnak vallja 
magát; továbbá, hogy könyvének latin szövegében szórványosan 
magyar szók is jönnek elő, melyek reánk nézve a codexet még 
becsesebbé teszik. Kivánatos volna azért, hogy a codex magyar 
bibliographiai szempontból újólag megvizsgáltassák. Bártfairól 
még annyit, hogy neve irodalmunkban egészen ismeretlen, s a 
hazai olvasó közönség ez alkalommal találkozik vele legelőször. 
Köszönet érte a tudós Dr. Wattenbach Vilmosnak, ki nekünk e 
hazánkfiát a homályból napfényre hozta s közkincsévé tette tu
dományos irodalmunknak. 

XLIII. 

M a g y a r o r s z á g i Miklós 1474-ből. 

E könyvmásolóra, Dr. Abel Jenő derék fiatal philologusunk, 
Fraknói Vilmoshoz intézett egyik római levelében, hivta fel figyel
memet. Eszerint Magyarországi Miklós egy XV. századi latin 
bibliacommentárt másolt, mely jelenleg a Vaticanaban Cod. Ottob. 
lat. 26 jegy alatt őriztetik s a következő colophonnal bir : »Et 
sic est finis p e r f r a t r e m N i c o l a i ? d e U n g a r i a d e C o n-
v e n t u C a s s o v i e n s i in conventu florentino anno dni. M° 
CCCC" LXXII i r . « Magyarországi Miklós tehát szerzetes volt, ki 
a kassai conventből került Florenczbe s itt írta 1474-ben a fönt
említett könyvet. Neve irodalomtörténetünkben egészen ismeret
len ; s mint könyvmásolót mi használjuk fel e helyütt legelőször. 

XLIV. 

P r i v i g y e i J á n o s 1477-ből. 

Egy eredeti magánlevele alapján, mely a múzeumi könyvtár 
»Thesaurus novus sermonum dominicalium« czímü XV. századi 
papircodexének (Cod. Lat. fol. 265 sz.) belboritékán maradt fönn, 
igtatjuk őt könyvmásolóink sorába. E levélben Privigyei János 
(Joan. de Priuidia) 1477-ben Beszterczebányáról (Nouo Solio) arra 
kéri többi között tisztelendő Prisco atyát, hogy küldjön számára 
papirost, hogy »Aegédius Romanust« eredetiből leírhassa ; »peto 
s c e c l a s m i t t a t i s m i h i , A e g i d i u m R o m a n u m d e o r i -
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g i n a l i t r a n s c r i b e r e « etc. Ezen egykorú adat Privigyeiben 
egy oly másolót tartott fenn irodalomtörténetünknek, kiről ekkorig 
tudomásunk nem volt s kit jelen közleményünk hoz legelőször nap
fényre. Felsorol ugyan Fraknói Vilmos »Magyarországi tanárok és 
tanulók a bécsi egyetemen« czímű értekezésében egy P r i vi
g y e i M i h á l y nevű magyarországi tudóst, ki 1430 és 1434-ben 
a bécsi egyetemen a bölcsészet tanára volt; Privigyei Jánosról 
azonban régi történeti emlékeinkben mit sem találunk. 

XLV. 

S z á l k a i László 1489-90-ből. 

Ismeretes róla, hogy mint esztergomi érsek hazánk legjobb
jaival a mohácsi csatában esett el. Mi ez alkalommal mitít könyv
másolót kívánjuk bemutatni. Egy latin iskola könyve maradt 
ránk, melyet sárospataki deák korában az ágostonrendiek ottani 
tanodájában 1489—90-ben másolt s mely jelenleg az esztergomi 
főkáptalani könyvtár birtoka. A könyv 4-ed rétben 258 papirle-
vélből áll, s tartalmazza mindazon disciplinákat, melyeket ez 
időben a Kisvárdai Antal igazgatása alatt virágzó pataki iskola 
ban tanitottak. A kéziratot részletesebben ismertették Lányi,* 
Toldy ** és Knauz. *** Bennünket azonban csak a tudomásunkra 
jött két colophon érdekel, melyekben Szálkai magát a könyv 
másolójának vallja. így a kézikönyv 167 levelén a naptár végén 
olvasható: »Finis est impositus huic libello in Saruspatak per 
me Ladislaum de Matezalca . . . in festő exaltationis sancte cru-
cis hóra quasi noná post prandium in crepusculo noctis anno do-
mini milessimo quadringentesimo octuagesimo nono, pro cuius 
termino sancte Trinitati Immensas immortalesque gracias agere 
curabo.« — És egy másik helyen, mely Theodorus Ecclogáit 
tartalmazza: » f i n i t p e r m e L a d i z l a u m d e Z a l c a , a n n o 
dorn i n i 1490 f e r i a q u i n t a p o s t e p i p h a n i a m . « Ezen 
két colophon alapján, melyekhez a nagybecsű kézirat egyéb 

* Magyar Egyház történelem I. 567 stb. 1. 
** Toldy : M. Nemz. Írod. Tört. 1.101 1. 

*** Kortan 120 1. 
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munká i kétségkívül még többet is fognak szolgáltatni, igtatjuk 
be Szálkai Lászlót középkori könyvmásolóink sorába, mely 
minőségben ekkor ig még felhasználva nem volt. 

X L VI . 

M i l e t h i n c z Máté 1495-ből. 
Mint othnyai (horvátországi) plébános egj latin misésköny-

vet másolt, mely jelenleg a zágrábi könyvtá r tulajdona. Dr . Ko
rner Flóris érdemes régészünk, ki e könyvet a »Magyar Könyv
szemle« 1876-ki folyamában ismertette (169—173 1.), nagy elis
meréssel szól fényes kiállításáról s colophonját következőleg ad j a : 
»Explici t presens Missale per nianus Mathei p resbyter i de Mile 
thincz plebanique S. Paul i in Othnya Anno Domini Millesimo 
quadringentesimo Nonagesimo Quinto.« A könyv iratási ideje 
tehát 1495, s Milethincz Mátéban egy egészen ismeretlen közép
kor i másolót nye rünk , k i t a hazai i rodalomban ekkor ig csak 
Kukul jevic Iván »Julijo Klovio« czímü legújabb munkájában 
használt fel.* (5 1.) 

X L VII . 

J á n o s B o n f i n t ö r t é n e t é n e k m á s o l ó j a 1495 után. 

E másolónak emlékét I I . Ulászló ki rá ly azon oklevelében 
bír juk megörökítve, melyben János másolót magyar nemesi rangra 
emeli azért, hogy B o n f i n M a g y a r o k T ö r t é n e t é t h i v e n -
é s é k e s e n l e m á s o l t a . A nemesi oklevélben — melyet P r a y 
u tán alább egész terjedelmében k ö z l ü n k * * — Ulászló k i rá ly 
János másoló érdemeiről meleg hangon emlékezik meg, s a ma-

* A könyv teljes czíme : Jure Glovic prozvan Julijo Klouia Hrvatski 
Stinostikar. Zagreb 1878, 4". 

** Pray György : Dia tribe in Dissertationem historico — criticarn de 
S. Ladi^lao Rege. (Posonii et Cassoviae 1772, 123—124 1.) ezknü munkájában 
-ez-okleVelet következőkép közli: »Nos Wladislaus etc. Cum nihil fidelibus obse-
quiis Principi gratius esse debeat, solaque fides inter ceteras virtutes múl
túm suo jure promereri videatur, nihílque a regia dignitate, ipsa ingratí-
tudine magís debeat esse alienum, idcirco decoris nostri in exornanda 
fidelitate Joannis . . . Scriptoris .. . fides et assiduitas, qui Históriám Ilunga-
ricam ab Antonio Bonfinio editam, fideliter descripsit, nuperritne venisset 

1*3 
Magyar Könyv-Szemle 1879. 
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gyár nemességet nemcsak reá és utódaira, hanem atyjára és 
testvéreire is kiterjeszti. Ez oklevél jogczímet ad Jánosunknak 
arra, hogy őt, anélkül hogy származását kutatnék, a hazai közép
kori másolók sorába fölvegyük. Nevét emiitik Pray után Toldy és 
mások Mivel azonban Pray II. Ulászló oklevelét a forrás és 
évszám megnevezése nélkül közli, azt az eredetivel összenem 
hasonlíthattam ; nincs tehát tudomásom arról, hogy az armális 
mely évben bocsáttatott ki. Tekintve azonban azon körülményt, 
hogy II. Ulászló király 1494. évi számadás könyvében (kiadta 
Engel) Fülöpnek a madocsai apátnak, mint miniatornak Bonfin 
munkája festéseért 60 frt tiszteletdíj van utalványozva, továbbá 
hogy ugyanezen számadáskönyvben a Bonfin munkájához szük
séges hártyavásárlások is fordulnak elő, következtethetjük, hogy 
Bonfin munkájának lemásoltatását ez időtájban kezdették meg-
Mivel pedig Bonfin a Magyarok Történetét egész 1495-ig vezeti 
le, János másoló leírását ennek csak ezen év után végezhette 
be, a nemesi oklevelet tehát csak 1495 után nyerhette. 

XL VIII. 
B u d a i Miklós a XV. századból. 

A károly fehérvári Batthyányi-könyvtár egy » C o n c i o n a l e 
d e S a n c t i s « czímü latin prédikácziós könyvet bir tőle, melyet 
Veszély Károly, a Gyulaíehérvári füzetekben, (Kolozsvár 1861., 
121 1.) »XV. századi, kitűnő nagy betűkkel irt pergamen codex-
nek« ir le. Ennek colophonjában a másoló megnevezi magát a 
következő versekben : 

s H e c s c r i p s i t s c r i p t a s c r i p t o r N i c o l a u s d e B u d a 
M e r c e s a e t e r n a s i b i d e t u r i n a r c é s u p e r n a « 

in mentem, ejus fidèles et elegantes labores immuneratos praeterire nequimus 
quos non tarn alieno, quam nostro testimonio sat hactenus exploratos ha-
buimus. Quare eum . . . in Nobilitatis ordinem numerandum esse, et jure , 
et sponte censemus. Quin etiam non modo Joannem . . . sed ejus grat ia-
patrem suum, ceterosqne fratres ejus et haeredes omnes cum universa 
posteritate, perpetuo hoc honore honestandos esse arbitramur. Orsiude 
Joannem . . patrem, fratres et haeredes omnes cum universa posteri tate 
in Nobilium ordinem — authori tate nostra ita creamus, adscribimus et 
annumeramus ut ex hoc tempore iarn semper pro Nobilibus habeantur , 
haad secus. atque si ex antiquo nobili sanguine prodiissent. Propterea 
haec arma et nobilitatis insignia concedimus et donamus, quemadmodum 
in capite privilegii picta sunt etc.« 
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A codexet föntebbi rzíme alatt felsorolja Beké Antal is, a 
Batthányi könyvtár kéziratairól közrebocsátott jegyzékében, (Ká-
rolyfehérvár 1874. 14 1.) de B u d a i M i k l ó s t mint könyvmá
solót mi használjuk fel legelőször. 

XLIX. 
J o d o c u s látókövi karthauzi zárdafőnök a XV. század végén. 

Szepesmegyei wagendrüszeli származású, ki a XV. század 
végén karthauzi tanárból, a szepesmegyei sz. Jánosról nevezett 
látókövi zárda főnökévé választott, s mint szorgalmas könyv
másoló tűnt ki. (Chronica Anonimi Carthusiani de Lapide. 
Refugii in Scepusio. Wagner Car. Analecta Scepusii Bécs, II. 
köt. 78 1.) A névtelen karthauzi krónikája könyvmásolói tevé
kenységéről következőleg emlékezik meg : »Ipse in scribendis 
libris fuit sedulus, scripsit enim duo Antiphonaria et duo gradu-
alia in papiro et quamplures alios libros ecclesiasticos.« (Anal. 
Scep. II.. .78 Is). Eszerint tehát Jodók két Antiphonalót, két 
gradualét és számos egyházi könyvet másolt, melyek a látókövi 
zárda XIV-ik század eleje óta fennállott könyvtárát jelentékenyen 
szaporították. Mint könyvmásoló ekkorig felhasználva nem volt. 

L. 

P é c s i Jakab a XV. századból. 

Nevét a bécsi császári udvari könyvtár: » A r i s t o t e l e s 
P h y s i c o r u m l i b r i 8« czimü XV. századi hártyakézirat 
tartotta fönn, melynek colophonján olvasható: » P e r m a n u s 
J a c o b i d e Q u i n q u e e c l e s i i s . « Ki légyen ezen Pécsi Jakab, 
kivel középkori irodalomtörténetünkben egy egészen ismeretlen 
név jut felszínre? Ennek federitését a jövő buvárlatoktól várjuk. 
(Tabulae codicum manuscriptorum etc. Bécs I. 44. 1.) 




